
Manon Ribas
DETAIL-ORIENTED ENGLISH/SPANISH INTO FRENCH TRANSLATOR

 

P R O F E S S I O N A L
S K I L L S

•Translation                                                    
•Proofreading/Bilingual or monolingual
revision            
•Translation project management
                        
Audiovisual sector:                                                         
•Translation of scripts for dubbing
•Basic knowledge in subtitling

W O R K  E X P E R I E N C E

ENGLISH/SPANISH>FRENCH FREELANCE TRANSLATOR AND PROOFREADER
October 2018 - Today
•General and technical translation of specialized documents
•Audiovisual translation: documentaries, series, scripts
•Voluntary translation/revision - Translators without Borders (TWB)
•Proofreading
 
LEGAL TRANSLATOR
April 2018 – June 2018
•EN>FR translation of legal material: birth certificates, acts of dissolution of marriage, pleadings of prosecution office, police
records, judgments, contracts
•Bilingual and monolingual proofreading of legal and administrative documents
 
TRANSLATOR 
January 2018 – March 2018
•EN>FR and ES>FR translation in the following fields: marketing, commercial and medical
•Proofreading
•Creation of a medical glossary
 
TRANSLATOR
Barcelona, Spain | April 2017 – June 2017
•EN>FR and ES>FR translation: user's manual, commercial documents, website
•Proofreading
•Introduction to subtitling with Aegisub software

Professionally-suited French translator passionate about languages and words, and eager to overcome language barriers.
Specialized in legal translation and competent to translate targeted content in various technical fields.

 

Tel.: +33 (0)6 87 97 77 91                                                 ProZ: www.proz.com/translator/2430625
Email: mribas.translations@gmail.com          LinkedIn: www.linkedin.com/in/manon-ribas-5ba406158

O T H E R  S K I L L S
Computing skills

Microsoft Word, Excel
SDL Trados Studio 2019
Ooona
Aegisub

L A N G U A G E S

French: Native language
 
English: Advanced level
 
Spanish: Advanced level
 
Mandarin Chinese: Basic
knowledge

A C H I E V E M E N T S

UN Office for the Coordination of
Humanitarian Affairs (OCHA) | March 2019
✓ Participation in the translation/revision of
the UNDAC Field Handbook content (7th
edition) from English into French.

E D U C A T I O N  A N D  T R A I N I N G

Paul Valéry University, Montpellier, FRANCE | 2016-2018
Master's Degree in Translation
 
Paul Valéry University, Montpellier, FRANCE | 2013-2016
Bachelor's Degree in Applied Foreign Languages


